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(FR) MODE D'EMPLOI - INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET DE SECURITE
EMBAUCHOIRS SYMBOLE: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725
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(SE) BRUKSANVISNING - ANVANDAR- OCH SAKERHETSANVISNINGAR
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(RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI SIGURANTA
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(PT) MANUAL DE INSTRUGOES - INSTRUCOES DE UTILIZACAO E SEGURANCA
FORMA PARA SAPATOS SIMBOLO: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725
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(DK) BRUGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
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(SK) NNAVOD NA POUZITIE - POKYNY NA POUZITIE A BEZPECNOST
NAPINAKY DO TOPANOK SYMBOL: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(FI) KAYTTOOHJE - KASITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
KENKAPUUT SYMBOLI: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - NAUDOJIMO IR SAUGUMO INSTRUKCIJOS
BATUY FORMOS SIMBOLIS: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(LV) LIETOSANAS INSTRUKCIJA - LIETOSANAS UN DROSIBAS NORADIJUMI
APAVU FORMAS SIMBOLS: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(EE) KASUTUSJUHEND - KAITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
KINGAVORMID SUMBOL: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(SI) NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA ZA RAVNANJE IN VARNOST
NAPENJALCI ZA CEVLJE SIMBOL: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(IE) TREORACHA USAIDE - TREORACHA MAIDIR LE hUSAID AGUS SABHAILTEACHT
CRUTHAITHE BROGA SIOMBAIL: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(MT) ISTRUZZJONLJIET TA’ UZU - STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U S-SIGURTA
FORMOLI GHALL-ZRAPATI SIMBOLU: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANIJE I SIGURNOST
KALUPI ZA CIPELE SIMBOL: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725

(RU) THCTPYKIIHA 110 SKCIUVTYATAIIMU - THCTPYKIIUH 110 UCIIO/Ib30BAHHMIO 1 BE3OITACHOCTHU
KOJIOOKU OJI1 OBYBU CUMBOJI: 01825 EAN/GTIN: 5907451339725
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Prawidlo do butéw pomaga w rozciagnieciu i dopasowaniu zbyt ciasnych i uwierajacych butéw. Dzialanie to jest nie inwazyjne i nie powoduje
odksztatcenia obuwia. Mozna uzywac zaréwno do butéw sportowych, szpilek czy pantofli. Produkt posiada ergonomiczny ksztalt oraz ptynna
regulacje Sruby dzieki czemu dopasujemy go do swoich indywidualnych potrzeb. Eleganckie buty takie jak pantofle czy szpilki fabrycznie maja
Scisniete czubki, co nie pasuje do naturalnego ksztaltu stopy. Urzadzenie to pomoze aby but dopasowat sie do szerokosci stopy. Zastosowanie
prawidta nadaje butom tadny naturalny ksztatt. Pasuja do obuwia meskiego i damskiego w réznych rozmiarach. Produkt wykonany z wysokiej
jakosci materialéw, bardzo praktyczny i wytrzymaty.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.
SPOSOB UZYCIA
*  Prowidlo nalezy umiesci¢ w bucie i dopasowa¢ do wnetrza, a nastepnie rozkreca¢ srubami tak dhugo az poczujemy opor.
*  Proces ten jest dlugotrwaly, najlepiej roztozy¢ go na kilka dni. Jezeli bedziemy chcieli skréci¢ ten proces mozemy uszkodzi¢
buty.

DANE TECHNICZNE

Regulacja

Rodzaj butéw: uniwersalne

Rozmiar butéw: uniwersalny

Dla os6b z haluksami

Zakres rozwarcia urzgdzenia: 7cm - 11cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Czys¢ prawidta wilgotna $ciereczka, najlepiej z mikrofibry, aby usuna¢ kurz i zabrudzenia z powierzchni plastiku lub metalu.

Unikaj uzywania silnych detergentow, ktore moga uszkodzi¢ powierzchnie prawidet.

W przypadku metalowych elementéw warto przetrzec je sucha szmatka po kazdym uzyciu, aby unikna¢ korozji.

Przechowuj prawidta w suchym miejscu, z dala od Zrédet wilgoci i wysokich temperatur.

Co jaki$ czas sprawdz mechanizm regulacji — jesli zacznie pracowa¢ opornie, mozna delikatnie naoliwi¢ gwint olejkiem technicznym lub
silikonowym.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nie uzywaj nadmiernej sity podczas rozkrecania prawidet — moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia buta lub mechanizmu.
Przed wlozeniem prawidet do butéw upewnij sie, Ze sq one czyste i suche, aby unikng¢ zabrudzenia wnetrza obuwia.
Przechowuj prawidta poza zasiegiem dzieci — elementy metalowe moga by¢ niebezpieczne przy niewlasciwym uzyciu.
Unikaj uzywania prawidet w mokrych butach — wilgo¢ moze powodowa¢ korozje metalowych czesci.

Stosuj prawidla zgodnie z ich przeznaczeniem — nie uzywaj ich do innych celéw niz formowanie i przechowywanie obuwia.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

ar Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

A shoe tree helps to stretch and adjust shoes that are too tight and pinching. This action is non-invasive and does not cause deformation of the shoes.
It can be used for sports shoes, high heels or slippers. The product has an ergonomic shape and smooth adjustment of the screw, thanks to which we
can adjust it to our individual needs. Elegant shoes such as slippers or high heels have compressed tips from the factory, which does not fit the
natural shape of the foot. This device will help the shoe to adjust to the width of the foot. Using a shoe tree gives the shoes a nice natural shape. They
fit men's and women's shoes in different sizes. The product is made of high-quality materials, very practical and durable.

TIP
e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE
e  The guide should be placed in the shoe and adjusted to the inside, and then the screws should be unscrewed until resistance is
felt.
e This process is long, it is best to spread it over several days. If we want to shorten this process, we can damage the shoes.

TECHNICAL DATA

Regulation

Shoe type: universal

Shoe size: universal

For people with halluxes

Device opening range: 7cm - 11cm

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean shoe trees with a damp cloth, preferably microfiber, to remove dust and dirt from plastic or metal surfaces.

Avoid using strong detergents that may damage the surface of the shoe trees.

In the case of metal elements, it is worth wiping them with a dry cloth after each use to avoid corrosion.

Store shoe trees in a dry place, away from sources of moisture and high temperatures.

Check the adjustment mechanism from time to time — if it starts to work sluggishly, you can gently oil the thread with technical or silicone
oil.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not use excessive force when unscrewing shoe trees — this may damage the shoe or mechanism.

Before putting shoe trees into your shoes, make sure they are clean and dry to avoid dirtying the inside of your shoes.
Keep shoe trees out of the reach of children — metal components may be dangerous if used incorrectly.

Avoid using shoe trees in wet shoes — moisture can cause corrosion to metal parts.

Use shoe trees for their intended purpose — do not use them for any purpose other than shaping and storing shoes.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

a The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Schuhspanner hilft dabei, zu enge oder unbequeme Schuhe zu weiten und anzupassen. Dieser Vorgang ist nicht invasiv und verursacht keine
Verformung des Schuhwerks. Kann fiir Sportschuhe, High Heels oder Hausschuhe verwendet werden. Das Produkt verfiigt iiber eine ergonomische
Form und eine leichtgdngige Schraubenverstellung, sodass Sie es an Ihre individuellen Bediirfnisse anpassen konnen. Elegante Schuhe wie Pumps
oder High Heels haben eine eingedriickte Zehenpartie, die nicht zur natiirlichen Fulform passt. Dieses Gerét hilft dabei, den Schuh an die Breite des
Fules anzupassen. Durch die Verwendung eines Schuhspanners erhalten die Schuhe eine schone, natiirliche Form. Sie passen fiir Herren- und
Damenschuhe in verschiedenen Gré8en. Produkt aus hochwertigen Materialien, sehr praktisch und langlebig.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.
WIE MAN SIE BENUTZT
e Die Fithrung wird in den Schuh eingesetzt und nach innen ausgerichtet, anschliefend werden die Schrauben soweit
herausgedreht, bis ein Widerstand spiirbar ist.
e Dieser Vorgang ist langwierig, am besten verteilt man ihn auf mehrere Tage. Wenn wir versuchen, diesen Vorgang
abzukiirzen, konnen wir die Schuhe beschadigen.

TECHNISCHE DATEN
e Verordnung
Schuhtyp: Universal
Schuhgrofe: Universal
Fiir Menschen mit Hallux
Gerateodffnungsbereich: 7 cm — 11 cm

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Reinigen Sie Schuhspanner mit einem feuchten Tuch, vorzugsweise Mikrofaser, um Staub und Schmutz von Kunststoff- oder
Metalloberfldchen zu entfernen.

Vermeiden Sie die Verwendung starker Reinigungsmittel, die die Oberflache der Schuhspanner beschéadigen konnen.

Bei Metallelementen lohnt es sich, diese nach jedem Gebrauch mit einem trockenen Tuch abzuwischen, um Korrosion zu vermeiden.
Lagern Sie Schuhspanner an einem trockenen Ort, fern von Feuchtigkeitsquellen und hohen Temperaturen.

Kontrollieren Sie von Zeit zu Zeit den Verstellmechanismus — sollte dieser schwergéngig werden, konnen Sie das Gewinde vorsichtig mit
technischem Ol oder Silikonél einélen.

SICHERHEITSHINWEISE

e Wenden Sie beim Abschrauben der Schuhspanner keine tiberméRige Kraft an — dies kann zu Schaden am Schuh oder Mechanismus fiihren.

e Bevor Sie Schuhspanner in Thre Schuhe einsetzen, stellen Sie sicher, dass diese sauber und trocken sind, um eine Verschmutzung des
Schuhinneren zu vermeiden.

e  Bewahren Sie Schuhspanner auferhalb der Reichweite von Kindern auf — Metallteile kénnen bei unsachgeméRer Verwendung gefahrlich
sein.

e  Vermeiden Sie die Verwendung von Schuhspannern in nassen Schuhen — Feuchtigkeit kann zu Korrosion an Metallteilen fiihren.

e  Verwenden Sie Schuhspanner fiir ihren vorgesehenen Zweck — verwenden Sie sie nicht fiir andere Zwecke als das Formen und
Aufbewahren von Schuhen.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

ar Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii muze predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Botnik pomdhé roztdhnout a upravit boty, které jsou prilis tésné nebo nepohodlné. Tato akce je neinvazivni a nezptisobuje deformaci obuvi. Lze
pouZit na sportovni obuv, vysoké podpatky nebo pantofle. Vyrobek ma ergonomicky tvar a plynulé nastaveni Sroubti, takZe si jej miiZete pfizptisobit
svym individualnim potfebam. Elegantni boty, jako jsou lodi¢ky nebo vysoké podpatky, se dodavaji se stlacenymi Spickami, které neodpovidaji
prirozenému tvaru chodidla. Toto zafizeni pomtiZe boté prizptisobit se Sifce chodidla. Pouziti stromu bot dava botam pékny pfirozeny tvar. Hodi se
na panské i damské boty raznych velikosti. Produkt vyrobeny z vysoce kvalitnich materiald, velmi prakticky a odolny.

TIP
e  Zarizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tplnosti dodavky a viditelnych posSkozeni.
e V piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v disledku Spatného baleni nebo pfepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
JAK POUZIVAT
e  Voditko by mélo byt umisténo do boty a upraveno dovnitf a poté by mély byt Srouby vySroubovany, dokud neucitite odpor.
e  Tento proces je zdlouhavy, nejlépe je rozloZit ho do vice dnt. Pokud se pokusime tento proces zkratit, mtiZzeme boty

poskodit.
TECHNICKE UDAJE
e  Nafizeni
e  Typ obuvi: univerzalni
e Velikost bot: univerzalni
e Pro lidi s haluxy
e  Rozsah otevieni zafizeni: 7 cm - 11 cm
CISTENi A UDRZBA
e Botniky Cistéte vlhkym hadfikem, nejlépe mikrovldknem, abyste odstranili prach a necistoty z plastovych nebo kovovych povrchti.
e  Vyvarujte se pouZiti silnych Cisticich prostfedki, které mohou poskodit povrch botnika.
eV pripadé kovovych prvki se vyplati po kazdém poufZiti otfit je suchym hadfikem, aby nedoslo ke korozi.
e  Obuvniky skladujte na suchém misté, mimo zdroje vlhkosti a vysokych teplot.
e Obcas zkontrolujte stavéci mechanismus — pokud zacne fungovat pomalu, miZete zavit jemné naolejovat technickym nebo silikonovym
olejem.
BEZPECNOSTNi POKYNY
e  Pri odsroubovani botnikti nepouZivejte nadmérnou silu — mohlo by dojit k poSkozeni boty nebo mechanismu.
e  Pred vloZenim botniki do bot se ujistéte, Ze jsou Cisté a suché, aby nedoslo k uSpinéni vnitrku bot.
e Uchovavejte botniky mimo dosah déti — kovové soucasti mohou byt pfi nesprévném pouZiti nebezpe¢né.
e Vyhnéte se pouzivani botnikd v mokrych botach — vlhkost mtiZe zptisobit korozi kovovych ¢asti.
e  PouZivejte botniky k jejich zamySlenému t€elu — nepouzivejte je k jinému ti€elu nez k tvarovani a skladovani obuvi.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

a Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stredisku.
Pouzity obalovy material odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avan d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Un embauchoir permet d'étirer et d'ajuster les chaussures trop serrées ou inconfortables. Cette action est non invasive et ne provoque pas de
déformation de la chaussure. Peut étre utilisé pour des chaussures de sport, des talons hauts ou des pantoufles. Le produit a une forme ergonomique
et un réglage a vis en douceur, vous pouvez donc l'ajuster a vos besoins individuels. Les chaussures élégantes telles que les escarpins ou les talons
hauts sont dotées d'orteils comprimés qui ne s'adaptent pas a la forme naturelle du pied. Ce dispositif aidera la chaussure a s'adapter a la largeur du
pied. L'utilisation d'un embauchoir donne aux chaussures une belle forme naturelle. Ils conviennent aux chaussures pour hommes et femmes de
différentes tailles. Produit fabriqué avec des matériaux de haute qualité, trés pratique et durable.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPL.OI

Le guide doit étre placé dans la chaussure et ajusté a l'intérieur, puis les vis doivent étre dévissées jusqu'a ce qu'une résistance
soit ressentie.

Ce processus est long, il est préférable de 1’étaler sur plusieurs jours. Si nous essayons de raccourcir ce processus, nous
risquons d’endommager les chaussures.

DONNEES TECHNIQUES

Réglement

Type de chaussure : universelle

Pointure : universelle

Pour les personnes souffrant d'hallux valgus
Plage d'ouverture de I'appareil : 7 cm - 11 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez les embauchoirs avec un chiffon humide, de préférence en microfibre, pour éliminer la poussieére et la saleté des surfaces en
plastique ou en métal.

Evitez d’utiliser des détergents puissants qui pourraient endommager la surface des embauchoirs.

Dans le cas d'éléments métalliques, il convient de les essuyer avec un chiffon sec apres chaque utilisation pour éviter la corrosion.
Conservez les embauchoirs dans un endroit sec, a I'abri des sources d'humidité et des températures élevées.

Vérifiez de temps en temps le mécanisme de réglage — s’il commence a fonctionner lentement, vous pouvez huiler doucement le filetage
avec de ’huile technique ou de I’huile de silicone.

CONSIGNES DE SECURITE

N'utilisez pas de force excessive lorsque vous dévissez les embauchoirs — cela pourrait endommager la chaussure ou le mécanisme.
Avant de mettre des embauchoirs dans vos chaussures, assurez-vous qu'ils sont propres et secs pour éviter de salir I'intérieur de vos
chaussures.

Gardez les embauchoirs hors de portée des enfants — les composants métalliques peuvent étre dangereux s’ils sont utilisés de maniére
incorrecte.

Evitez d’utiliser des embauchoirs dans des chaussures mouillées : I’humidité peut provoquer la corrosion des piéces métalliques.
Utilisez les embauchoirs pour I’usage auquel ils sont destinés — ne les utilisez pas a d’autres fins que pour fagonner et ranger les
chaussures.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Un tendiscarpe aiuta ad allungare e sistemare le scarpe troppo strette o scomode. Questa azione non é invasiva e non provoca deformazioni della
calzatura. Puo essere utilizzato per scarpe sportive, tacchi alti o pantofole. Il prodotto ha una forma ergonomica e una regolazione a vite fluida, cosi
puoi adattarlo alle tue esigenze individuali. Le scarpe eleganti, come le décolleté o i tacchi alti, hanno la punta compressa, che non si adatta alla
forma naturale del piede. Questo dispositivo aiutera la scarpa ad adattarsi alla larghezza del piede. Utilizzando una forma per scarpe si conferisce alle
scarpe una bella forma naturale. Si adattano a scarpe da uomo e da donna di varie misure. Prodotto realizzato con materiali di alta qualita, molto
pratico e durevole.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.
COME USARE
e La guida deve essere posizionata nella scarpa e regolata verso l'interno, dopodiché le viti devono essere svitate fino a quando
non si avverte resistenza.
e Questo processo € lungo, &€ meglio distribuirlo su pit giorni. Se proviamo ad abbreviare questo processo, potremmo
danneggiare le scarpe.

DATI TECNICI
e  Regolamento

e  Tipo di scarpa: universale
e  Misura della scarpa: universale
e  Perle persone con alluci
e Intervallo di apertura del dispositivo: 7 cm - 11 cm
PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Pulisci i tendiscarpe con un panno umido, preferibilmente in microfibra, per rimuovere polvere e sporco dalle superfici in plastica o
metallo.
e  Evitare l'uso di detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare la superficie dei tendiscarpe.
e Nel caso di elementi metallici, vale la pena pulirli con un panno asciutto dopo ogni utilizzo per evitarne la corrosione.
e  Conservare i tendiscarpe in un luogo asciutto, lontano da fonti di umidita e da temperature elevate.
e  Controllare di tanto in tanto il meccanismo di regolazione: se inizia a funzionare lentamente, é possibile oliare delicatamente la filettatura

con olio tecnico o siliconico.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non usare una forza eccessiva quando sviti i tendiscarpe, poiché cio potrebbe danneggiare la scarpa o il meccanismo.

Prima di inserire i tendiscarpe nelle scarpe, assicurati che siano pulite e asciutte per evitare di sporcare 1'interno delle scarpe.

Tenere i tendiscarpe fuori dalla portata dei bambini: i componenti metallici possono essere pericolosi se usati in modo improprio.
Evitare di utilizzare i tendiscarpe con le scarpe bagnate: 1'umidita pud corrodere le parti metalliche.

Utilizzare i tendiscarpe solo per lo scopo per cui sono stati concepiti: non utilizzarli per scopi diversi da quello di dare forma e riporre le
scarpe.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Una horma para zapatos ayuda a estirar y ajustar los zapatos que estan demasiado apretados o incomodos. Esta accién no es invasiva y no provoca
deformacion del calzado. Se puede utilizar para calzado deportivo, tacones altos o zapatillas. El producto tiene una forma ergonémica y un ajuste de
tornillo suave, por lo que puede ajustarlo a sus necesidades individuales. Los zapatos elegantes, como los de tacén alto o de saldn, tienen puntas
comprimidas que no se adaptan a la forma natural del pie. Este dispositivo ayudara a que el zapato se ajuste al ancho del pie. El uso de una horma
para zapatos le da a los zapatos una bonita forma natural. Se adaptan a zapatos de hombre y mujer de varios tamafios. Producto elaborado con
materiales de alta calidad, muy practico y duradero.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e Se debe colocar la guia en el zapato y ajustarla hacia el interior, luego se deben desenroscar los tornillos hasta sentir
resistencia.

o  Este proceso es largo, es mejor distribuirlo en varios dias. Si intentamos acortar este proceso podriamos daiiar los zapatos.

DATOS TECNICOS

Regulacion

Tipo de zapato: universal

Talla de calzado: universal

Para personas con hallux valgus

Rango de apertura del dispositivo: 7 cm - 11 cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e  Limpie las hormas de zapatos con un paifio himedo, preferiblemente de microfibra, para eliminar el polvo y la suciedad de las superficies
de pléstico o metal.

Evite utilizar detergentes fuertes que puedan daiiar la superficie de las hormas.

En el caso de elementos metdlicos, conviene limpiarlos con un pafio seco después de cada uso para evitar la corrosién.

Guarde las hormas para zapatos en un lugar seco, lejos de fuentes de humedad y altas temperaturas.

Revise el mecanismo de ajuste de vez en cuando: si comienza a funcionar lentamente, puede engrasar suavemente la rosca con aceite
técnico o de silicona.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e No utilice fuerza excesiva al desenroscar las hormas de los zapatos: esto puede dafiar el zapato o el mecanismo.

e Antes de colocar las hormas en sus zapatos, asegtirese de que estén limpias y secas para evitar ensuciar el interior de sus zapatos.

e  Mantenga las hormas para zapatos fuera del alcance de los nifios: los componentes metalicos pueden ser peligrosos si se utilizan
incorrectamente.

e  Evite usar hormas para zapatos en zapatos mojados: la humedad puede provocar corrosion en las partes metélicas.

e  Utilice las hormas para el propdsito previsto; no las utilice para ningtin otro fin que no sea dar forma y guardar zapatos.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

ar El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Met een schoenspanner kunt u schoenen die te strak of oncomfortabel zijn, oprekken en aanpassen. Deze handeling is niet-invasief en veroorzaakt
geen vervorming van het schoeisel. Geschikt voor sportschoenen, hoge hakken en pantoffels. Het product heeft een ergonomische vorm en is
eenvoudig met de schroeven aan te passen, zodat u het product aan uw individuele behoeften kunt aanpassen. Elegante schoenen, zoals pumps of
hoge hakken, hebben vaak een samengedrukte neus die niet bij de natuurlijke vorm van de voet past. Dit hulpmiddel zorgt ervoor dat de schoen zich
aanpast aan de breedte van de voet. Door een schoenspanner te gebruiken, krijgen de schoenen een mooie natuurlijke vorm. Ze zijn geschikt voor
heren- en damesschoenen in verschillende maten. Product gemaakt van hoogwaardige materialen, zeer praktisch en duurzaam.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.
HOE TE GEBRUIKEN
e Plaats de geleider in de schoen en pas de binnenkant aan. Draai vervolgens de schroeven los tot u weerstand voelt.
e Omdat dit een langdurig proces is, is het het beste om het over meerdere dagen te spreiden. Als we dit proces proberen te
verkorten, bestaat het risico dat de schoenen beschadigd raken.

TECHNISCHE GEGEVENS

Verordening

Schoentype: universeel

Schoenmaat: universeel

Voor mensen met hallux valgus
Openingsbereik van het apparaat: 7 cm - 11 cm

REINIGING EN ONDERHOUD

e Maak schoenspanners schoon met een vochtige doek, bij voorkeur van microvezel, om stof en vuil van kunststof of metalen oppervlakken
te verwijderen.

Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen, deze kunnen het oppervlak van de schoenspanners beschadigen.

Metalen elementen dienen na elk gebruik met een droge doek te worden afgeveegd om corrosie te voorkomen.

Bewaar schoenspanners op een droge plaats, uit de buurt van vochtbronnen en hoge temperaturen.

Controleer het afstelmechanisme van tijd tot tijd. Als het langzamer begint te werken, kunt u de draad voorzichtig invetten met technische
olie of siliconenolie.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Gebruik niet te veel kracht bij het losdraaien van de schoenspanners. Dit kan de schoen of het mechanisme beschadigen.

e  Voordat u schoenspanners in uw schoenen doet, moet u ervoor zorgen dat ze schoon en droog zijn. Zo voorkomt u dat de binnenkant van
uw schoenen vies wordt.

e  Houd schoenspanners buiten bereik van kinderen. Metalen onderdelen kunnen gevaarlijk zijn als ze verkeerd worden gebruikt.

e  Gebruik geen schoenspanners als uw schoenen nat zijn. Vocht kan corrosie op metalen onderdelen veroorzaken.

e Gebruik schoenspanners waarvoor ze bedoeld zijn. Gebruik ze niet voor andere doeleinden dan het vormen en opbergen van schoenen.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Ett skotrad hjélper till att stracka och justera skor som ér for tighta eller obekvama. Denna étgérd &r icke-invasiv och orsakar inte deformation av
skorna. Kan anvéndas till sportskor, hoga klackar eller tofflor. Produkten har en ergonomisk form och smidig skruvjustering, sa att du kan anpassa
den efter dina individuella behov. Eleganta skor som pumps eller hoga klackar kommer med komprimerade tar som inte passar fotens naturliga form.
Denna enhet hjdlper skon att anpassa sig till fotens bredd. Att anvénda ett skotrad ger skorna en fin naturlig form. De passar herr- och damskor i
olika storlekar. Produkt tillverkad av hogkvalitativa material, mycket praktisk och hallbar.

DRICKS

e  Enheten maéste kontrolleras med avseende pé leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.

e  Vid ofullstdndig leverans eller om du mérker skador pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.
HUR MAN ANVANDER

e Styrningen ska placeras i skon och justeras indt, och sedan ska skruvarna skruvas loss tills motstdnd kanns.

e Denna process &r lang, det &r bést att sprida det 6ver flera dagar. Om vi forsoker forkorta denna process kan vi skada skorna.

TEKNISKA DATA

férordning

Skotyp: universal

Skostorlek: universal

For personer med hallux

Enhetens 6ppningsomrade: 7 cm - 11 cm

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor skotrad med en fuktig trasa, garna mikrofiber, for att ta bort damm och smuts fran plast- eller metallytor.

Undvik att anvanda starka rengéringsmedel som kan skada ytan pa skotrdden.

Nér det galler metallelement ar det vért att torka av dem med en torr trasa efter varje anvandning for att undvika korrosion.

Forvara skotrdd pa en torr plats, borta fran kallor till fukt och héga temperaturer.

Kontrollera justeringsmekanismen da och dé — om den borjar fungera trégt kan du forsiktigt olja in trdden med teknisk eller silikonolja.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anviénd inte 6verdriven kraft nar du skruvar loss skotrdd — detta kan skada skon eller mekanismen.

Innan du sétter skotrdd i dina skor, se till att de dr rena och torra for att undvika att smutsa ner insidan av dina skor.
Hall skotrdd utom rackhall for barn — metallkomponenter kan vara farliga om de anvéands felaktigt.

Undvik att anvédnda skotrdd i vata skor — fukt kan orsaka korrosion pa metalldelar.

Anvind skotrad for det avsedda dandamalet — anvdnd dem inte for nagot annat andamal an att forma och férvara skor.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen ar gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvént forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvanda produkten tillhandahélls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sikerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

"Eva §évipo mamoutol®v fonfd 0To TEVIOUX Kol TNV TTPOCAPHOYT T®V TIAMOVTOLOV TI0L €ival TOAD 0Teva 1| &foAa. Avti i pdon eivat pn
enepatikn Kot §ev MPOKAAEL TAPAHOPP®OT| TV LTTOSNHATOY. Mnopel va xpnotponomnBei yia abAnTikG namovtola, YnAotdkouva i TavioeAes. To
TIPOIOV EXEL EPYOVOHIKO OYXNIA Kot OpaAT] puBpon Bidov, MOTE va HTOPEITE VA TO TIPOCAPHOCETE OTIG TPOOMTIKEG 0OG avVAYKES. Tot KOPYG
TOMOVTOLX, OTIWG TK MAMOVTOLN 1] T YnAotdkouva, Staetovy cupmEeTpéVa SEYTLAX TIOL SeV THPLALOVY GTO PLOIKO OXTIHK TOL TTod10V. AvTn N
ovokeun Ba Bonbnoet To mamovTol va TpocappooTel 6To TAGTOG Tov od100. H xprion evdg §évipou mamoutolmv Sivel ota ToamolTola €va @paio
@LOKO oxnpa. Torpidlovy oe AVEPIKA KOl YUVOIKEIR TAmoVToln o€ S1dipopa peyEDT. IIpoidV KATROKEVAGHEVO KO DAIKG LYTATG TIOLOTITAG, TIOAD
TIPOKTIKO KOl avOEKTIKO.

AKPO
e H ovokeun mpénet va eAeyxBel yia Ty mAnpoTNTA TG OHPAE00TG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEG.
e  Xe mepintwon ateAolg TOPGS0oNG I €AV MAPATNPNOETE JHIG AOY® EAXTI@HOTIKIG CUOKEVKGIOG 1| HETOPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT] YPORHT] ESUMNPETNONG.
QY NA XPHYXIMOIIOIHXETE
e O odnyog mpénel va tonoBetn el ato mamovTol Kot va puBpoTel TPOg Tor HECO KO, 0TI CUVEXELN, o1 Bideg mpémel va
Eefréwboiv péypt va yivel ocnoBnm n avrtiotaon.
e Avut n Sxdikaoio eivon Hokpa, elvon KKADTEPO VA TNV OMAGOOCETE O€ APKETEG NHEPEG. AV TTPOCOTIXBT|GOV|IE VO GUVTOHEVGOVE
avtn T Sadikaoia, prnopel va KATHoTPEYPOLHE TX TATOVTOA.

TEXNIKA XTOIXEIA

Kavoviopog

Tomno¢ mamovToloL: universal

MzéyeBog mamovtolov: universal

INo dropa pe hallux

E0pog avoiypatog ovokeung: 7cm - 11cm

KAGAPIXMOZX KAI XYNTHPHYXH

e  KaBapiote Ta §€vipa MOMOLTOIOV e Eva LYPO TV, KATA TIPOTIUNGOT HIKPOIVEG, Y10 VO AQOIPECETE T GKOVI KOL T BP@HLE OO TAXGTIKES
N HETOANIKEG EMPAVELEG.

e AMOQUYETE TN XPTIOT] LOXLPAV AIOPPLIIAVTIKAV TIOV HTOPEL VO KATAGTPEYOLV TNV EMPAVEIX TV SEVIPOV TATOVTOLMV.

e TV mepinteon 1oV HETOAMKOV oToteinv, a&ilel va Tor OKOLTETE He €va 0TEYVO TV HETA OO KGBe Xprion yia va amo@UYeTe
SaBpwon.

o AmoBnkedoTe T SEVIPA TAMOVTOIWV O€ ENPO HEPOG, HOKPLA Ao TNYEG LYpaaiag Kot LYMAEG Beppokpaaieg.

o EAéyxeTe KOTA SI0THHATH TOV PNYaviopHd puBpong — edv apyioel va Aertoupyel apyd, Hropeite va MOOETE OMOAX TO VI Pe AGSL
TEXVIKNG 1 OLAIKOVIG.

OAHTI'TEX AXDAAEIAY
e Mnv xpnotponoreite vrepPfoAikn Suvapn otav EfL8mVETE Ta SEVIPA MAMOLTOIOV — AVTO PTopel va ipokaAéael BAGPN 0To mamovTol 1} Tov
HNXOVIGHO.

o TIpw BaAete 6€vipa TAMOVTOIAOV OTA TAMOVTOWX 00G, Befaiwbeite T eivan KaBapd Kal OTEYVA yla Vo AmOQUYETE VO AEPOCETE TO
ETWTEPIKO TV TIAMOVTOIRV TOG.

e Kpatnote ta §EVIpa MAMOLTOIOV HOKPLE OO TTOLS1& — T HETHAAIKA eEaPTHHATH HTOPEL Vo glvan emikiviuva eav xproipomnotnfodv
E0QUALEVQ.

e Amo@UYETE TN XpTOT MATOVTOIOV O Ppeypéva TamovTola — 1) vypacia propei va tpokaAéoel Stafpwon oe HETOAAKG pHEPT).

e XpnOHOTONOTE T SEVIPA TIAMOVTOLMV Y1 TOV TIPOOPLOHO TOVG — LNV T XPT|OLHOTIOLEITE Y1 KAVEVOY GAAO OKOTIO €KTAOG amd TN
Slapope®a Kol TNV AnobiKELOT| TAMOVTOIAV.

[ ] ZYMBOYAEX KAI IIAHPO®OPIEY I'IA TH ATAXETPIYH METAXEIPISMENQN YYYXKEYAYXIQN

G H cvokevaoia elvon KATaoKevaopévn amd GIAIKG ipog To TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppleBovV OTO TOTIKO 006 KEVIPO
AVOKUKA®OTG.
To xpnotpomnoinpévo LAIKO cuokevaaiag Ba mpénel va mapadidetar oo onpeio §idbBeong anoppippdtev mov 0pilovy Ol TOTIKESG KPXEG.

ITAnpogopieg yix Tig SuvatdtnTeg AmdppuYmg TOL XPTOTHOTOHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL AT TO STIHOTIKO T SMHOTIKO Ypageio.

To mpoidv MANpoti TIG EVPWTATKEG KON EBVIKEG OMONTIOELG YO TNV KOQPAAELX CLOKEV®V KAl TPOIOVIWV.

Awtnpovpe 1o Sikalopa va Kévoupe aAAayég ota dedopéva Kelpévou, oxediou kot mpoiovimy xwpig nposidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, v rugim sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Un arbore de pantofi ajutd la Intinderea si ajustarea pantofilor care sunt prea stramti sau incomozi. Aceasta actiune este neinvaziva si nu provoaca
deformarea incaltdmintei. Poate fi folosit pentru pantofi sport, tocuri sau papuci. Produsul are o forma ergonomica si un surub de reglare lind, astfel
Incat sd 1l puteti ajusta la nevoile dumneavoastra individuale. Pantofii eleganti precum pompele sau tocurile inalte vin cu degete comprimate care nu
se potrivesc formei naturale a piciorului. Acest dispozitiv va ajuta pantoful sa se ajusteze la latimea piciorului. Folosirea unui arbore de pantofi
confera pantofilor o forma naturala placuta. Se potrivesc la pantofi de barbati si de dama In diferite marimi. Produs realizat din materiale de inalta
calitate, foarte practic si durabil.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.
e in cazul unei livrari incomplete sau daci observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugdm si contactati linia
telefonica de service.
CUM SE UTILIZA
e  Ghidajul trebuie asezat In pantof si ajustat la interior, iar apoi suruburile trebuie desurubate pdna cand se simte rezistenta.
e Acest proces este de lunga durata, cel mai bine este sa-l intindeti pe mai multe zile. Daca incercam sa scurtam acest proces,
putem deteriora pantofii.

DATE TEHNICE
e  Regulament
Tip pantofi: universal
Marimea pantofilor: universal
Pentru persoanele cu haluxe
Raza de deschidere a dispozitivului: 7cm - 11cm

CURATARE SI INTRETINERE

e  Curatati pantofii cu o carpa umedd, de preferintd din microfibra, pentru a indeparta praful si murdaria de pe suprafetele din plastic sau
metal.

Evitati folosirea detergentilor puternici care pot deteriora suprafata arborilor de pantofi.

in cazul elementelor metalice, meriti si le stergeti cu o carpa uscati dupa fiecare utilizare pentru a evita coroziunea.

Pastrati pomii de pantofi Intr-un loc uscat, departe de surse de umiditate si temperaturi ridicate.

Verificati din cand in cand mecanismul de reglare — daca Incepe sa functioneze lent, puteti unge usor firul cu ulei tehnic sau siliconic.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Nu folositi forta excesiva atunci cand desurubati arborele de pantofi - acest lucru poate deteriora pantoful sau mecanismul.

inainte de a pune pantofii in pantofi, asigurati-va ci sunt curati si uscati pentru a evita murdarirea interiorului pantofilor.

Nu lasati pantofii la iIndemana copiilor — componentele metalice pot fi periculoase daca sunt utilizate incorect.

Evitati utilizarea arborelui de pantofi in pantofii umezi — umiditatea poate provoca coroziunea pieselor metalice.

Utilizati arborele de pantofi In scopul pentru care au fost destinate - nu i folositi in alt scop decat modelarea si depozitarea pantofilor.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

W Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Uma forma de sapato ajuda a esticar e ajustar sapatos que estdo muito apertados ou desconfortaveis. Esta a¢do ndo é invasiva e ndo causa
deformacdo no calgado. Pode ser usado em calgados esportivos, saltos altos ou chinelos. O produto tem formato ergondmico e ajuste suave dos
parafusos, para que vocé possa ajusta-lo as suas necessidades individuais. Sapatos elegantes, como scarpins ou saltos altos, vém com dedos
comprimidos que ndo se adaptam ao formato natural do pé. Este dispositivo ajudara o calgado a se ajustar a largura do pé. Usar uma forma de sapato
dé aos sapatos um formato natural e bonito. Eles servem em sapatos masculinos e femininos de varios tamanhos. Produto feito com materiais de alta
qualidade, muito prético e duravel.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.
MODO DE USAR
e A guia deve ser colocada no sapato e ajustada para dentro, e entdo os parafusos devem ser desparafusados até sentir
resisténcia.
e Esse processo é demorado, é melhor dividi-lo em vérios dias. Se tentarmos encurtar esse processo, podemos danificar os
sapatos.

DADOS TECNICOS

Regulamento

Tipo de calgado: universal

Tamanho do sapato: universal

Para pessoas com halux

Faixa de abertura do dispositivo: 7 cm - 11 cm

LIMPEZA E MANUTENCAOQ

Limpe as formas com um pano imido, de preferéncia de microfibra, para remover poeira e sujeira de superficies de plastico ou metal.
Evite usar detergentes fortes que possam danificar a superficie das férmas.

No caso de elementos metdlicos, vale a pena limpa-los com um pano seco apés cada uso para evitar corrosao.

Guarde as formas para sapatos em local seco, longe de fontes de umidade e altas temperaturas.

Verifique o mecanismo de ajuste de tempos em tempos — se ele comecar a funcionar lentamente, vocé pode lubrificar suavemente a rosca
com o6leo técnico ou de silicone.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Naéo use forga excessiva ao desparafusar as formas dos sapatos — isso pode danificar o sapato ou o mecanismo.

Antes de colocar as férmas nos sapatos, certifique-se de que elas estejam limpas e secas para evitar sujar a parte interna dos sapatos.
Mantenha as formas de sapatos fora do alcance de criangas — componentes de metal podem ser perigosos se usados incorretamente.
Evite usar formas com sapatos molhados — a umidade pode causar corrosdo nas pecas metalicas.

Use as formas para sapatos conforme a finalidade a que se destinam — néo as utilize para nenhuma outra finalidade além de moldar e
armazenar sapatos.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sao fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMu roCroAyHe WU TOCT0XO0, 61arofapyum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus POAYyKT!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

I'bpBOTO 3a 06YBKM [OMara 3a pasTsaraHe U KOpUrupaHe Ha 00yBKM, KOUTO Ca TBbp/ie TeCHH WK Heyno6HU. ToBa [eiiCTBre e HeMHBA3UBHO U He
npuYrHABa AedopMalys Ha obyBKuTe. MoxKe /la Ce M3MO0/I3Ba 3a CTIOPTHH 06YBKK, BUCOKM TOKYETa WK YeX/Id. [IpoAyKThT MMa eproHOMHUYHa (opma
Y MJIaBHO peryrpaHe Ha BUHTA, Taka 4e MOXKETe /ja TO HACTPOUTE CIIOPe/] BalllUTe UHAUBUYAIHU HYau. EnerantHuTe 00yBKU KaTo 00yBKY C
00yBKM WM BUCOKH TOKYeTa M/BaT C KOMITPeCHPaHH MPBCTH, KOUTO He OTTOBapsT Ha ecTecTBeHaTa opma Ha Kpaka. ToBa yCTPOKCTBO 1ije TOMOTHe
Ha oOyBKara /ia ce rpucrocobu KbM IIMPUHATA Ha Kpaka. MI3rmo/3BaHeTo Ha AbpBO 3a 00yBKY NpyjaBa Ha oOyBKuTe XybaBa ecrecTBeHa Gopma.
CraBaT 3a MBbXKU U AaMCKH O6yBKI/I B pa3/IMuHU pa3sMepHu. HPOAyKT, I/I3p360TeH OT BUCOKOKAQUeCTBEHH MaTepHra/ii, MHOT'O TIDAKTUYEH U U3[DBXKI/IMB.

CBBET
e YcrpoiicTBoTO TpsibBa /ja Ce MPOBEpH 3a KOMITIEKTHOCT Ha I0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPEH.
e B cyuaii Ha HelTbJ/IHa [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xriTe MOBpe/ia Nopajiu AedeKTHa ONaKoBKa WIM TPAHCIIOPT, MOJISl, CBBbPJKeTe Ce C ropelara
JIMHYS 32 00CTy)KBaHe.

KAK JA M3ITOJ/I3BATE
e BopausT TpsibBa /ia ce OCTaBY B 0OyBKaTa U /ia Ce Harjiacu HaBbTPe, CJie/] KOETO BUHTOBETE /la Ce Pa3BUST, IOKATO Ce YCeTU
CBIIPOTUBJIEHKE.

o To3u nporiec e ABJTBT, Hail-106pe e fja To pasmpezesTuTe 3a HIKOJIKO JHU. AKO Cce OIHUTaMe Jla CBKPaTUM TO3H IIPOLiec, MoxKe
[Jia TIoBpeZiuM 06yBKHUTE.

TEXHUYECKHW JAHHU

e  PeriameHT

Tun oOyBKa: yHUBepcasHa

Pa3mep Ha 00yBKuUTe: yHUBepcaieH

3a xopa C Xal1yKc

[luana3oH Ha OTBapsiHe Ha YCTPOWCTBOTO: 7cM - 11cm

IIOUYMCTBAHE W ITOAJPHIKKA

e  TloumcTeTe gbpBeTara 3a 00YBKH C B/la)kKHa KbpIIa, 3a MpejriouuTaHe MUKpoduObp, 3a Ja OTCTpaHUTe Mpaxa U MPbCOTHSITA OT
I/TaCTMACOBY W/TM MeTaTH! ITOBbPXHOCTH.

W36srBaiiTe U3M0/I3BaHETO HAa CHJTHU MIOYMCTBALLM NPerapaTy, KOUTO MOTaT /ia OBPeZsT OBbPXHOCTTA Ha 00YBHUTeE JAbpBeTa.

B cnyyaii Ha MeTa/IHU e/leMeHTH, CTPYBa CY Jja TH U30bpIiIeTe ChC Cyxa KbpIla Cief] BCsiKa yrotpeba, 3a ja u3berHere Koposusi.
CobxpaHsiBaliTe 00yBKUTe Ha CyX0 MSICTO, iajied OT U3TOYHHMLIM Ha Bjlara U BUCOKH TeMIIepaTypH.

TTpoBepsiBaiiTe MexaHH3Ma 3a peryJMpaHe OT BpeMe Ha BpeMe - ako 3ariovHe jja paboTy My/JJHO, MOXKeTe BHUMATe/HO Jla CMakeTe pe3bara ¢
TeXHUYeCKO WM CHJIMKOHOBO MaciIo.

NMHCTPYKIINHN 3A BE3OITACHOCT

e  He npuaraiiTe mpeKOMepHa CH/Ia, KOTaTto pa3BUBare pbhBueTara Ha oOyBKaTa — TOBa MOXKE /ja TIOBpe/ii 00yBKaTa UK MeXaHH3Ma.

e  TIpenu jja mocraBuTe ApbBUeTa 32 00YBKM B 00YBKHUTE CH, YBEPETE Ce, Ue Ca UUCTU U CyXH, 3a Jia u3berHere 3aMbpcsiBaHe Ha 0OYBKUTe
OTBBTpE.

e  [IpbxTe 00yBKUTE Jased oT obcera Ha Jielja — MeTa/IHUTe KOMIIOHEHTH MOrar Jia 6bJaT oracHH, ako Ce U3I0/I3BaT HelpaBHITHO.

e  II36srBaiiTe Ja M3mon3Bare AbCKY 3a 00YBKY B MOKPH 0GYBKH — B/larata MOXKe [ja IPHYWHHU KOPO3Hsl HAa METa/IHUTeE YaCTH.

e  I3non3BaiiTe AbpBeTara 3a 00YBKH I10 MpefHa3HAYeHHe — He TH U3M0/13BaliTe 3a APYTH LIeJIM OCBeH 3a 0(OpMsiHe U CbXpaHeHHe Ha
00yBKH.

® CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

- OrakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO UHMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOorar Ja 61),an U3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PELIMK/IMPpaHe.

V3110/13BaHUAT OTIAKOBbUEH MaTepuas TpsiOBa Jia ce JOCTaBH [I0 MYHKTA 3 U3XBbpJ/IsHE Ha OTMA/bLH, ONIPe/Ie/IeH OT MECTHUTE
B/IacTU. VIHbopMarys 3a Bb3MO)KHOCTHTE 32 U3XBBPJIsTHE HA U3IT0/I3BaHMs IPOJYKT Ce MPeA0CTaBst OT OOLMHCKATa WK rpajcKaTa
cyxba.

HpO,Z[yKT'I:T OTTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HallUOHA/IHU U3HMCKBAHUSA 3a 6e30MacHOCT Ha YCTpoﬁCTBaTa U NIPOAYKTUTE.

3amna3Bame CH ITpaBOTO /ia TIPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, U3aliHa U JaHHUTeE 3a MPOJyKTa 0e3 rpe/n3BecTye.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitasok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS

A cipéfa segit a tul sziik vagy kényelmetlen cip6k nytjtasaban és beéllitdsaban. Ez a miivelet nem invaziv, és nem okoz deforméacit a labbeliben.
Haszndlhat6 sportcip6hoz, magassarkihoz vagy papucshoz. A termék ergonémikus formaju és sima csavarozasy, igy egyéni igényeihez igazithatja.
Az elegéns cip6k, példaul a pumpak vagy a magas sarkd cip6k 6sszenyomott orrokkal vannak elldtva, amelyek nem illeszkednek a 1ab természetes
formajahoz. Ez az eszkoz segit a cip6nek a 14b szélességéhez igazodni. A cip6fa hasznélata szép természetes format kolcsonoz a cipéknek.
Kiilonb6z6 méretti férfi és n6i cip6khoz passzolnak. Kivalé min6ségli anyagokbol késziilt termék, nagyon praktikus és tartds.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolés vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forr6dréthoz.
HOGYAN KELL HASZNALNI
e A vezet6t a cipébe kell helyezni és beliilre kell allitani, majd a csavarokat addig kell kicsavarni, amig ellenallast nem érez.
e FEz a folyamat hosszadalmas, a legjobb, ha tébb napra elosztja. Ha megprébaljuk leroviditeni ezt a folyamatot, karosithatjuk a

cip6t.
MUSZAKI ADATOK

e Szabélyozés

Cip6 tipusa: univerzalis

Cip6méret: univerzalis

Halluxos embereknek

A késziilék nyitasi tartomdnya: 7cm - 11cm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e  Tisztitsa meg a cip6fakat nedves ruhaval, lehet6leg mikroszalas ronggyal, hogy eltavolitsa a port és a szennyezddést a miianyag vagy fém
feliiletekrol.

Keriilje az erGs tisztitészerek haszndlatat, amelyek kérosithatjék a cip6fak feliiletét.

Fém elemek esetén érdemes minden hasznalat utdn szaraz ruhéval attérolni, hogy elkeriiljiik a korréziot.

Tarolja a cip6fakat széraz helyen, tdvol nedvességt6l és magas hémérséklettl.

Idénként ellendrizze a bedllité mechanizmust — ha lomhan kezd miikodni, finoman beolajozhatja a menetet miiszaki vagy szilikonolajjal.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ne alkalmazzon tulzott erét a cipéfak kicsavardsakor — ez kérosithatja a cip6t vagy a mechanizmust.

Mielétt cip6fakat helyezne a cip&be, gy6z6djon meg arrél, hogy tiszta és szaraz, hogy elkeriilje a cip6 belsejének szennyez6dését.
A cip6fakat tartsa tavol a gyerekekt6l — a fém alkatrészek helytelen hasznélat esetén veszélyesek lehetnek.

Kertilje a cip6fak hasznélatat nedves cipében — a nedvesség korr6ziot okozhat a fém alkatrészeken.

A cip6féakat rendeltetésszertien haszndlja — ne hasznalja a cip6 formazasan és tarolasan kiviil mas célra.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehetGségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el&zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du laese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Et skotree hjelper med at streekke og justere sko, der er for stramme eller ubehagelige. Denne handling er ikke-invasiv og forarsager ikke
deformation af fodtgjet. Kan bruges til sportssko, hgje heele eller hjemmesko. Produktet har en ergonomisk form og smidig skruejustering, sa du kan
tilpasse det til dine individuelle behov. Elegante sko som pumps eller hgje haele kommer med sammenpressede teer, der ikke passer til fodens
naturlige form. Denne enhed hjalper skoen med at tilpasse sig fodens bredde. Brug af et skotre giver skoene en flot naturlig form. De passer til
herre- og damesko i forskellige stgrrelser. Produkt lavet af materialer af hgj kvalitet, meget praktisk og holdbart.

TIP
e  Enheden skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
o [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pd grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
SADAN BRUGER DU
e  Styret skal placeres i skoen og justeres indvendigt, og sa skal skruerne skrues ud, indtil der meerkes modstand.
e Denne proces er lang, det er bedst at sprede den over flere dage. Hvis vi forsgger at forkorte denne proces, kan vi beskadige
skoene.
TEKNISKE DATA
Regulering

Skotype: universal

Skostarrelse: universal

Til folk med halluxes

Enhedens &bningsomrade: 7 cm - 11 cm

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggr skotreeer med en fugtig klud, gerne mikrofiber, for at fjerne stov og snavs fra plast- eller metaloverflader.

Undga at bruge sterke renggringsmidler, der kan beskadige skotreernes overflade.

I tilfeelde af metalelementer er det veerd at tgrre dem af med en ter klud efter hver brug for at undga korrosion.

Opbevar skotraeer pa et tort sted, vaek fra kilder til fugt og heje temperaturer.

Tjek indstillingsmekanismen fra tid til anden — hvis den begynder at arbejde traegt, kan du forsigtigt oliere gevindet med teknisk eller
silikoneolie.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Brug ikke overdreven kraft, nar du skruer skotreeer af - dette kan beskadige skoen eller mekanismen.

Far du setter skotreeer i dine sko, skal du sgrge for, at de er rene og tgrre for at undgd at snavse indersiden af dine sko.
Hold skotraer utilgengeligt for bgrn - metalkomponenter kan vere farlige, hvis de bruges forkert.

Undga at bruge skotreeer i vade sko - fugt kan fordrsage korrosion pa metaldele.

Brug skotreer til deres tilsigtede formal — brug dem ikke til andre formal end at forme og opbevare sko.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VazZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZzitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov moze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Strom topanok pomaha natiahnut’ a upravit' topanky, ktoré su prilis tesné alebo nepohodlné. Tento tikon je neinvazivny a nespdsobuje deformaciu
obuvi. MozZno pouZit' na Sportovi obuv, vysoké podpétky alebo papuce. Vyrobok mé ergonomicky tvar a plynulé nastavovanie skrutky, takZe si ho
moZete prispdsobit’ svojim individudlnym potrebam. Elegantné topanky, ako st lodicky alebo vysoké podpitky, sa dodévaju so stlaéenymi Spickami,
ktoré nezodpovedaju prirodzenému tvaru chodidla. Toto zariadenie pomozZe topanke prispdsobit’ sa Sirke chodidla. PouZitie stromu topanok dava
topankam pekny prirodzeny tvar. Hodia sa na panske a ddmske topanky réznych vel'kosti. Produkt vyrobeny z vysoko kvalitnych materidlov, vel'mi
prakticky a odolny.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poskodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
linku.
AKO POUZIVAT

e Vodidlo by sa malo umiestnit’ do topanky a nastavit’ dovntitra a potom odskrutkovat skrutky, kym nepocitite odpor.
e Tento proces je zdlhavy, najlepsie je rozloZit' si ho na niekol’ko dni. Ak sa pokisime tento proces skratit, méZeme obuv
poskodit’.

TECHNICKE UDAJE

e nariadenia
e  Typ obuvi: univerzalna
e Velkost' topanok: univerzélna
e  Pre I'udi s haluxmi
e Rozsah otvorenia zariadenia: 7 cm - 11 cm
CISTENIE A UDRZBA
e  Topanky cistite vlhkou handri¢kou, najlepsie z mikrovlakna, aby ste odstranili prach a necistoty z plastovych alebo kovovych povrchov.
e  Vyhnite sa pouZivaniu silnych Cistiacich prostriedkov, ktoré mézu poskodit’ povrch topanok.
eV pripade kovovych prvkov sa ich po kazdom pouziti oplati utriet’ suchou handrickou, aby sa zabranilo korézii.
e Obuvnik skladujte na suchom mieste, mimo zdrojov vlhkosti a vysokych teplét.
e 7 Casu na Cas skontrolujte nastavovaci mechanizmus — ak zac¢ne pracovat’ pomaly, moZete zavit jemne naolejovat’ technickym alebo
silikénovym olejom.
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Pri odskrutkovani topanok nepouZzivajte nadmernt silu — moze to poskodit’ topanku alebo mechanizmus.
e  Pred vloZenim topanok do topanok sa uistite, Ze su Cisté a suché, aby ste predisli zneCisteniu vntitra topanok.
e  Topanky uchovéavajte mimo dosahu deti — kovové komponenty mozZu byt pri nespravnom pouZzivani nebezpecné.
e Vyhnite sa pouZivaniu topanok v mokrej obuvi — vlhkost’ moZe spdsobit’ koréziu kovovych casti.
e  Obuvniky pouZivajte na urceny ucel — nepouzivajte ich na iné ucely ako na tvarovanie a skladovanie obuvi.

[ TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

W Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
Pouzity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o moznostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpetnost’ zariadeni a produktov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sdilyta tama opas my6hempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Kenképuu auttaa venyttdmdén ja sddtdmaén liian tiukkoja tai epdmukavia kenkid. Tama toimenpide on ei-invasiivinen eika aiheuta jalkineiden
muodonmuutoksia. Voidaan kayttaa urheilukenkien, korkokenkien tai tossujen kanssa. Tuotteessa on ergonominen muoto ja pehmed ruuvisatd, joten
voit sadtad sen yksilollisiin tarpeisiisi. Tyylikkdissd kengissd, kuten pumpuissa tai korkokengissd, on puristetut varpaat, jotka eivit sovi jalan
luonnolliseen muotoon. Tamad laite auttaa kenk&dd sopeutumaan jalan leveyteen. Kenkdpuun kdytto antaa kengille kauniin luonnollisen muodon. Ne
sopivat miesten ja naisten kenkiin eri kokoisina. Tuote on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista, erittdin kdytdnnollinen ja kestava.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Mikdli toimitus on epatdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.
MITEN KAYTETAAN
e Ohjain on asetettava kenkéén ja sdddettdva sisdpuolelle, minké jalkeen ruuveja tulee ruuvata auki, kunnes vastus tuntuu.
e Tama prosessi on pitkd, ja se on parasta levittda useille paiville. Jos yritimme lyhentd4 tdtd prosessia, voimme vahingoittaa
kenkid.

TEKNISET TIEDOT

asetuksessa

Kengén tyyppi: universaali

Kengén koko: universaali

Thmisille, joilla on halluxia

Laitteen avautumisalue: 7cm - 11cm

PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista kenkédpuut kostealla liinalla, mieluiten mikrokuituliinalla, poistaaksesi p6lyn ja lian muovi- tai metallipinnoilta.
Viltd kayttamadstd vahvoja pesuaineita, jotka voivat vahingoittaa kenkédpuiden pintaa.

Metallielementit kannattaa pyyhkid kuivalla liinalla jokaisen kdyttdkerran jdlkeen korroosion vélttdmiseksi.

Sdilytd kenkéapuita kuivassa paikassa, poissa kosteuden ldhteistd ja korkeista lampétiloista.

Tarkista sadatomekanismi aika ajoin — jos se alkaa toimia hitaasti, voit 6ljytd langan varovasti tekniselld tai silikonidljylla.

TURVALLISUUSOHJEET

Alj kaytd liiallista voimaa, kun ruuvaat irti kenképuita — tdimé voi vahingoittaa kenk4 tai mekanismia.

Ennen kuin laitat kenképuita kenkiisi, varmista, ettd ne ovat puhtaat ja kuivat, jotta kenkien sisdpuoli ei likaannu.

Pidd kenkdpuut poissa lasten ulottuvilta — metalliosat voivat olla vaarallisia, jos niitd kdytetddn vadrin.

Viltd kenkdpuiden kayttod mérissa kengissd — kosteus voi aiheuttaa metalliosien korroosiota.

Kéyta kenkdpuita niiden aiottuun tarkoitukseen — &ld kdyté niitd muuhun tarkoitukseen kuin kenkien muotoiluun ja varastointiin.

[ ] VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kéytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtdimme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gamini!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Baty medis padeda istempti ir sureguliuoti batus, kurie yra per anksti arba nepatogiis. Sis veiksmas yra neinvazinis ir nesukelia avalynés
deformacijos. Galima dévéti prie sportiniy baty, aukStakulniy ar Slepeciy. Gaminys yra ergonomiSkos formos ir sklandZiai reguliuojamas varztais,
todél galite ji pritaikyti pagal savo individualius poreikius. Elegantiski batai, tokie kaip siurblys ar aukStakulniai, yra su suspaustais pirstais, kurie
neatitinka natiiralios pedos formos. Sis prietaisas padés batui prisitaikyti prie pédos plo¢io. Naudojant baty medj, batai jgauna graZia natiiralia forma.
Jie tinka jvairiy dydziy vyriskiems ir moteriskiems batams. Produktas pagamintas i$ aukstos kokybés medzZiagy, labai praktiskas ir patvarus.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi bti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Pristacius nepilng pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.
KAIP NAUDOTI
e  Kreipiklj reikia jdéti j bata ir sureguliuoti i vidy, o tada atsukti varztus, kol pajusite pasiprieSinima.
o  Sis procesas yra ilgas, geriausia jj paskirstyti kelioms dienoms. Jei bandysime sutrumpinti §j procesa, galime sugadinti batus.

TECHNINIAI DUOMENYS

reglamentas

Baty tipas: universalus

Baty dydis: universalus

Zmonéms, sergantiems haluksais

Prietaiso atidarymo diapazonas: 7cm - 11cm

VALYMAS IR PRIEZIURA
e  Nuvalykite baty medZius drégna Sluoste, geriausia mikropluosto, kad pasSalintuméte dulkes ir neSvarumus nuo plastikiniy ar metaliniy
pavirsiy.

Venkite naudoti stiprius ploviklius, kurie gali paZeisti baty medziy pavirsiy.

Metalinius elementus po kiekvieno naudojimo verta nuvalyti sausa Sluoste, kad iSvengtuméte korozijos.

Baty medZius laikykite sausoje vietoje, toliau nuo drégmeés Saltiniy ir aukStos temperatiros.

Kartkartémis patikrinkite reguliavimo mechanizma — jei jis pradeda veikti vangiai, siiila galite Svelniai patepti technine arba silikonine
alyva.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Atsukdami baty medelius nenaudokite per didelés jégos — taip galite sugadinti batg arba mechanizma.

Prie§ dédami baty medZius j savo batus jsitikinkite, kad jie yra Svarts ir sausi, kad nesuteptuméte baty vidaus.

Baty medzius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje — netinkamai naudojami metaliniai komponentai gali biiti pavojingi.
Nenaudokite baty medZiy Slapiuose batuose — drégmé gali sukelti metaliniy daliy korozija.

BatmedZius naudokite pagal paskirtj — nenaudokite jokiam kitam tikslui, i§skyrus baty formavima ir laikyma.

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéro$ana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Apavu koks palidz izstiepties un pielagot apavus, kas ir parak ciesi vai neérti. ST darbiba ir neinvaziva un neizraisa apavu deformaciju. Var izmantot
pie sporta apaviem, augstpapéZu kurpém vai ¢ibam. Produktam ir ergonomiska forma un gluda skravju regulésana, lai jis to varétu pielagot savam
individualajam vajadzibam. Eleganti apavi, pieméram, pumpas vai augsti papéZzi, ir ar saspiestiem purngaliem, kas neatbilst pedas dabiskajai formai.
S ierice palidzes apaviem pielagoties pedas platumam. Izmantojot kurpju koku, apaviem ir jauka dabiska forma. Tie ir pieméroti dazadu izmeéru
virieSu un sievieSu apaviem. Produkts izgatavots no augstas kvalitates materialiem, loti praktisks un izturigs.

PADOMS
e  lericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.
KA LIETOT
e  Vaditajs jaievieto kurpé un japielago iekSpusei, un péc tam skriives jaizskriive, lidz jiitama pretestiba.
o Sis process ir ilgstoss, vislabak to sadalit vairaku dienu laika. Ja méginasim $o procesu saisinat, varam sabojat apavus.

TEHNISKIE DATI

regula

Apavu veids: universals

Apavu izmérs: universals

Cilvekiem ar haluksiem

Ierices atvérSanas diapazons: 7cm - 11cm

TIRISANA UN APKOPE

Notiriet apavu kokus ar mitru dranu, vélams ar mikroskiedru, lai nonemtu puteklus un netirumus no plastmasas vai metala virsmam.
Neizmantojiet spécigus mazgasanas lidzeklus, kas var sabojat apavu koku virsmu.

Metala elementu gadijuma péc katras lietoSanas ir vérts tos noslaucit ar sausu dranu, lai izvairitos no korozijas.

Uzglabajiet apavu kokus sausa vieta, prom no mitruma un augstas temperatiras avotiem.

Ik pa laikam parbaudiet reguléSanas mehanismu — ja tas sak darboties gausi, vitni var viegli ieellot ar tehnisko vai silikona e]lu.

DROSIBAS NORADIJUMI

Atskravéjot apavu kokus, neizmantojiet parmeérigu speku — tas var sabojat apavu vai mehanismu.

Pirms apavu koku ievietoSanas apavos parliecinieties, ka tie ir tiri un sausi, lai izvairitos no apavu iekSpuses netiribas.
Glabajiet apavu kokus bérniem nepieejama vieta — metala detalas var biit bistamas, ja tas tiek izmantotas nepareizi.

Izvairieties no apavu koku izmantoSanas slapjos apavos — mitrums var izraisit metala detalu koroziju.

Izmantojiet apavu kokus paredzétajam mérkim — neizmantojiet tos citiem mérkiem, ka tikai apavu veido3anai un uzglabaSanai.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Kingapuu aitab venitada ja reguleerida jalatseid, mis on liiga kitsad v8i ebamugavad. See toiming on mitteinvasiivne ega pohjusta jalatsite
deformatsiooni. Voib kasutada spordijalatsite, korgete kontsade voi susside jaoks. Tootel on ergonoomiline kuju ja sujuv kruvi reguleerimine, nii et
saate seda kohandada vastavalt oma individuaalsetele vajadustele. Elegantsed kingad, nagu pumbad vdi korged kontsad, on kokkusurutud
varvastega, mis ei sobi jala loomuliku kujuga. See seade aitab jalatsil kohaneda jala laiusega. Kingapuu kasutamine annab kingadele kena loomuliku
kuju. Need sobivad erinevas suuruses meeste ja naiste kingadele. Toode on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest, vaga praktiline ja vastupidav.

VIHJE
e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, votke iihendust teenindustelefoniga.
KUIDAS KASUTADA
e Juhik tuleks asetada jalatsi sisse ja reguleerida seestpoolt ning seejdrel kruvid lahti keerata, kuni tunnete vastupanu.
e  See protsess on pikk, kdige parem on see jaotada mitme pdeva peale. Kui proovime seda protsessi liilhendada, voime kingi
kahjustada.

TEHNILISED ANDMED

maarus

Kinga tiitip: universaalne

Kinga suurus: universaalne
Inimestele, kellel on halluksid
Seadme avanemisulatus: 7cm - 11cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Puhastage jalatsipuid niiske lapiga, eelistatavalt mikrokiudlapiga, et eemaldada tolm ja mustus plast- vdi metallpindadelt.
Viltige tugevatoimeliste pesuvahendite kasutamist, mis v&ivad kahjustada kingapuude pinda.

Metallelementide puhul tasub neid pérast iga kasutuskorda kuiva lapiga iile piihkida, et valtida korrosiooni.

Hoidke kingapuid kuivas kohas, eemal niiskuse allikatest ja korgetest temperatuuridest.

Kontrolli aeg-ajalt reguleerimismehhanismi — kui see hakkab loiult té6le, void niidi drnalt 6litada tehnilise voi silikoondliga.

OHUTUSJUHISED

Arge kasutage kingapuude lahti keeramisel liigset jdudu — see vaib kinga vdi mehhanismi kahjustada.

Enne kingapuude panemist kingadesse veenduge, et need on puhtad ja kuivad, et véltida kingade sisemuse maardumist.
Hoidke kingapuud lastele kéttesaamatus kohas — metalldetailid voivad vale kasutamise korral olla ohtlikud.

Viltige kingapuude kasutamist mérgades kingades — niiskus v6ib pdhjustada metallosade korrosiooni.

Kasutage kingapuid sihtotstarbeliselt — drge kasutage neid muuks otstarbeks kui kingade vormimiseks ja hoidmiseks.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v6i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Drevo za Cevlje pomaga raztegniti in prilagoditi Cevlje, ki so pretesni ali neudobni. To dejanje je neinvazivno in ne povzroca deformacije obutve.
Lahko se uporablja za Sportne copate, visoke pete ali copate. Izdelek ima ergonomsko obliko in gladko nastavitev vijakov, tako da ga lahko
prilagodite svojim individualnim potrebam. Elegantni Cevlji, kot so natikaci ali visoke pete, imajo stisnjene prste, ki se ne prilegajo naravni obliki
stopala. Ta naprava bo pomagala, da se Cevelj prilagodi Sirini stopala. Uporaba drevesa za Cevlje daje cevljem lepo naravno obliko. Primerni so za
moske in Zenske Cevlje razli¢nih velikosti. Izdelek iz visokokakovostnih materialov, zelo prakti¢en in vzdrZljiv.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.
KAKO UPORABLJATI
e Vodilo namestimo v Cevelj in ga naravnamo na notranjo stran, nato pa odvijemo vijake, dokler ne zacutimo upora.
o Ta postopek je dolgotrajen, najbolje ga je razporediti na ve¢ dni. Ce skusamo ta proces skrajsati, lahko poskodujemo cevlje.

TEHNICNI PODATKI

Uredba

Tip Cevlja: univerzalni

Velikost €evlja: univerzalna

Za ljudi s haluksi

Razpon odpiranja naprave: 7cm - 11cm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Drevesa za Cevlje ocistite z vlazno krpo, po moznosti iz mikrovlaken, da odstranite prah in umazanijo s plasti¢nih ali kovinskih povrsin.
Izogibajte se uporabi moc¢nih detergentov, ki lahko poSkodujejo povrsino Cevljev.

V primeru kovinskih elementov jih je vredno po vsaki uporabi obrisati s suho krpo, da preprecite korozijo.

Cevlje shranjujte v suhem prostoru, stran od virov vlage in visokih temperatur.

Obcasno preverite nastavitveni mehanizem - ¢e zacne delovati pocasi, lahko navoj nezno namazete s tehni¢nim ali silikonskim oljem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ne uporabljajte prekomerne sile pri odvijanju ¢evljev — to lahko poskoduje ¢evelj ali mehanizem.

Preden vstavite drevesa za Cevlje v Cevlje, se prepricajte, da so Cisti in suhi, da ne umaZete notranjosti Cevljev.

Drevesa Cevljev hranite izven dosega otrok — kovinski deli so lahko nevarni, Ce se uporabljajo nepravilno.

Izogibajte se uporabi Cevljev v mokrih ¢evljih — vlaga lahko povzroci korozijo kovinskih delov.

Drevesa za Cevlje uporabljajte za predvideni namen — ne uporabljajte jih za druge namene kot za oblikovanje in shranjevanje cevljev.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
ar Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalazo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntiu.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fthéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Cuidionn crann brég le bréga até r6-daingean né michompordach a shineadh agus a choigearti. T4 an gniomh seo neamh-ionrach agus ni ctiis le
difhoirmitchan an choisbheart. Is féidir é a tisaid le haghaidh brdéga spdirt, sdla arda né slipéir. Ta cruth eirgeanamaiochta agus coigeartti scrit réidh
ag an tairge, ionas gur féidir leat é a choigeartd de réir do riachtanais aonair. Tagann bréga galanta costiil le caidéil n6 séla arda le toes comhbhriite
nach n-oireann do chruth nadurtha na coise. Cabhréidh an gléas seo leis an brég dul i dtaithi ar leithead an chos. Tugann baint tiséide as crann brég
cruth deas nadurtha do na bréga. Feistionn siad bréga na bhfear agus na mban i méideanna éagstla. Tairge déanta as abhair ardchaighdedin, an-
phraiticiuil agus buan.

TIP
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
e I gcas seachadadh neamhiomlan né mé thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmbhail le
beoline na seirbhise.
CONAS A USAID
e Ba chéir an treoir a chur sa brog agus a choigeartt go dti an taobh istigh, agus ansin ba chéir na scritinna a dhiscrid go dti go
mbraitheann friotaiocht.
e T4 an préiseas seo fada, is fearr é a scaipeadh thar roinnt laethanta. M4 dhéanaimid iarracht an proiseas seo a ghiorrd, is
féidir linn damaiste a dhéanamh do na bréga.

SONRAI TEICNIULA
e  Rialachan
Cineadl brég: uilioch
Méid brég: uilioch
Do dhaoine le halluxes
Raon oscailt gléas: 7cm - 11cm

GLANADH AGUS COTHABHAIL

Crainn brég a ghlanadh le héadach tais, b'fhearr microfiber, chun deannach agus salachar a bhaint as dromchlai plaisteacha né miotail.
Seachain glantach laidir a iséid a d'fhéadfadh damdiste a dhéanamh do dhromchla na gcrann brég.

I gcas eiliminti miotail, is fit iad a ghlanadh le éadach tirim tar éis gach dsaid chun creimeadh a sheachaint.

Storail crainn brég in dit thirim, ar shidl 6 fthoinsi taise agus teocht ard.

Seicedil an mheicniocht coigeartaithe 6 am go chéile - ma thosaionn sé ag obair go mall, is féidir leat an sndithe a ola go réidh le ola
theicnitil né silicone.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Né& hiséaid an iomarca férsa agus td ag discrii na mbrog - d'fhéadfadh sé seo dochar a dhéanamh don bhrég né don mheicniocht.

e Sula gcuirfidh td crainn brég isteach i do bhréga, déan cinnte go bhfuil siad glan agus tirim ionas nach gcuirfear salachar ar an taobh istigh
de do bhrdga.

e  Coinnigh crainn bhrég amach as teacht leanai - d'théadfadh comhphairteanna miotail a bheith conttirteach m4 tsaidtear iad go micheart.

e Seachain crainn brég a usaid i mbroga fliucha - is féidir le taise a bheith ina chdis le creimeadh ar chodanna miotail.

e  Bain usdid as crainn brég don chrioch ata beartaithe déibh — na hisaid iad chun criche ar bith seachas bréga a mhiinli agus a stérail.

() LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

ar T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hddarais aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge uséidte a dhitscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, ar dhearadh agus ar shonrai tairgi gan fégra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Sigra taz-zraben tghin biex tiggebbed u taggusta zraben li huma stretti wisq jew skomdi. Din l-azzjoni mhix invaziva u ma tikkawzax deformazzjoni
tax-xedd tas-saqajn. Jista 'jintuza ghal zZraben sportivi, takkuna gholja jew papoc¢i. Il-prodott ghandu forma ergonomika u aggustament bil-kamin bla
xkiel, sabiex tkun tista 'taggustah ghall-bzonnijiet individwali tieghek. Zraben eleganti bhal pompi jew takkuna gholja jigu b'sieq kompressat li ma
jagblux mal-forma naturali tas-sieq. Dan l-apparat se jghin liz-zarbun jaggusta ghall-wisa 'tas-sieq. L-uzu ta 'sigra taz-zraben jaghti liz-zraben forma
naturali sabiha. Huma tajbin ghaz-zraben tal-irgiel u tan-nisa f'diversi dagsijiet. Prodott maghmul minn materjali ta 'kwalita gholja, prattiku hafna u
durabbli.

TIP
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
KIF GHANDEK TUZA
e Il-gwida ghandha titgieghed fiz-zarbun u aggustata ghal gewwa, u mbaghad il-viti ghandhom jinhallu sakemm tinhass ir-
rezistenza.
e Dan il-process huwa twil, huwa ahjar li jinfirex fuq diversi jiem. Jekk nippruvaw inqassru dan il-process, nistghu naghmlu
hsara liz-zraben.
DEJTA TEKNIKA
e  Regolament
e  Tip ta 'zarbun: universali
e  Dags taz-zraben: universali
e Ghal nies b'halluxes
e  Firxa tal-ftuh tal-apparat: 7cm - 11cm
TINDIF U MANUTENZJONI
e  Naddaf is-sigar taz-zraben b'carruta niedja, preferibbilment microfiber, biex tnehhi t-trab u I-hmieg minn ucuh tal-plastik jew tal-metall.
e  Evita li tuza detergenti gawwija li jistghu jaghmlu hsara lill-wi¢¢ tas-sigar taz-zraben.
e  Fil-kaz ta 'elementi tal-metall, ta' min timsahhom b'¢arruta niexfa wara kull uzu biex tigi evitata l-korruzjoni.
e  Ahzen is-sigar taz-zraben f'post niexef, 'il boghod minn sorsi ta' umdita u temperaturi gholjin.
e Ic¢cekkja I-mekkanizmu ta 'aggustament minn zmien ghal zmien - jekk jibda jahdem bil-mod, tista' Zejt bil-mod il-hajta b'zejt tekniku jew

tas-silikon.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

Tuzax forza e¢¢essiva meta tholl is-sigar taz-zraben - dan jista 'jaghmel hsara liz-zarbun jew mekkanizmu.

Qabel ma tpoggi s-sigar taz-zraben fiz-zraben tieghek, kun zgur li huma nodfa u niexfa biex tevita li thammeg gewwa taz-zraben tieghek.
Zomm is-sigar taz-zraben 'il boghod mit-tfal - il-komponenti tal-metall jistghu jkunu perikoluzi jekk jintuzaw hazin.

Evita li tuza sigar taz-zraben fi Zraben imxarrba - l-umdita tista 'tikkawza korruzjoni ghall-partijiet tal-metall.

Uza s-sigar taz-zraben ghall-iskop intenzjonat taghhom - tuzahomx ghal xi skop ghajr it-tiswir u 1-hazna taz-zraben.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Drvo za cipele pomaze rastegnuti i prilagoditi cipele koje su preuske ili neudobne. Ova radnja je neinvazivna i ne uzrokuje deformaciju obuce. Moze
se koristiti za sportsku obucu, Stikle ili papuce. Proizvod ima ergonomski oblik i glatko podeSavanje vijaka, tako da ga moZete prilagoditi svojim
individualnim potrebama. Elegantne cipele poput salonki ili visokih peta dolaze sa stisnutim vrhovima koji ne pristaju prirodnom obliku stopala.
Ovaj uredaj ¢e pomodi da se cipela prilagodi Sirini stopala. KoriStenje stabla za cipele daje cipelama lijep prirodan oblik. Odgovaraju muskoj i
Zenskoj obudi u razli¢itim veli¢inama. Proizvod izraden od visokokvalitetnih materijala, vrlo praktican i izdrZljiv.

SAVJET
e  Nauredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
KAKO SE KORISTI
e Vodilicu treba staviti u cipelu i namjestiti je prema unutra, a zatim odvrnuti vijke dok se ne osjeti otpor.
e Ovaj proces je dugotrajan, najbolje ga je rasporediti na nekoliko dana. Ako pokuSamo skratiti ovaj proces, mogli bismo
oStetiti cipele.

TEHNICKI PODACI

Regulacija

Vrsta cipele: univerzalna

Velic¢ina cipela: univerzalna

Za osobe s haluksima

Raspon otvaranja uredaja: 7cm - 11cm

CISCENJE I ODRZAVANJE

e  Ocistite stabla za cipele vlaznom krpom, po mogu¢nosti od mikrofibre, kako biste uklonili prasinu i prljavstinu s plasti¢nih ili metalnih
povrsina.

Izbjegavajte korisStenje jakih deterdZenata koji mogu ostetiti povrSinu stabala za cipele.

U slucaju metalnih elemenata, vrijedi ih obrisati suhom krpom nakon svake uporabe kako biste izbjegli koroziju.

Drvece obuce Cuvajte na suhom mjestu, daleko od izvora vlage i visokih temperatura.

S vremena na vrijeme provjerite mehanizam za podeSavanje - ako poCne raditi sporo, moZete njeZno podmazati navoj tehnickim ili
silikonskim uljem.

SIGURNOSNE UPUTE

Nemojte koristiti pretjeranu silu kada odvréete drZace cipela — to mozZe ostetiti cipelu ili mehanizam.

Prije nego Sto stavite stabla za cipele u cipele, provijerite jesu li Ciste i suhe kako biste izbjegli prljanje unutrasnjosti cipela.
Stabla za cipele drZite izvan dohvata djece — metalni dijelovi mogu biti opasni ako se neispravno koriste.

Izbjegavajte koristiti stabla za cipele u mokrim cipelama - vlaga moZe uzrokovati koroziju metalnih dijelova.

Drvece za cipele koristite za njihovu namjenu — nemojte ih koristiti ni za Sto drugo osim za oblikovanje i spremanje obuce.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

a AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucénostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOL{e HHCTPYKLIMU, YTOOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOE UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPe/CTaBIsATh YrPO3y KU3HU U 3I0POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Pacriopka /151 06yBM TIOMOTaeT pacTSHYTb U MOAOTHATh CJIMIIKOM TECHYO WX Heyo0HYyr0 00yBb. DT0 JieficTBHe HEMHBA3UBHO U HE BbI3bIBAET
nedopmariuy 00yBu. MOXXHO HCITO/Ib30BaTh /1 CIIOPTUBHOM 00yBH, 00yBM Ha BBICOKOM Kabiyke WM Tariouek. V3ae1ie uMeeT SprOHOMHUYHYIO
(opMy ¥ TIJIaBHYIO PEry/IMPOBKY BUHTAMM, UTO I103BOJISIET HACTPOUTD €r0 B COOTBETCTBUH C BAILIMMK MH/MBU/Ya/IbHBIMU MOTPEOHOCTSIMH.
OneranTtHas 00yBb, TakKasi Kak TY(QIH-JI0/{0UKH WM TY(/IH Ha BHICOKOM Kab/lyKe, UMeeT C)KaTble HOCKH, KOTOpble He COOTBETCTBYIOT eCTeCTBEeHHOU
(opme cTorbl. ITO YCTPOHCTBO TIOMOXKET MOJOTHATh 06YBb M0/ LIMPHHY CTOMbL. Vcrosib30BaHHe 00yBHOM KOJIOAKU NPU/aeT 00YBH KPaCHBYIO
ectecTBeHHYI0 hopMy. OHU MOAXOIAT JJIs1 MY>KCKOH U KEHCKOM 00yBU pa3HbIX pa3sMepoB. M3[enue U3roTOBIEHO U3 BBICOKOKAUYeCTBEHHBIX
MarepHasoB, OueHb PAKTUYHOE U JI0/ITOBEYHOE.

KOHYUK
e Heo6xoAMMO NPOBEPUTH KOMIIJIEKTHOCTh ITOCTAaBKM YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX ITOBPEXK/EHHH.
e B wyyae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaJIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOMN CTyKObI.
KAK HUCIIO/IB3OBATDH
e Hampasnstolilyto cieayer moMeCcTuTh B O0THHOK U OTPery/IMpOBaTh 10 BHYTPEeHHe!H CTOPOHE, a 3aTeéM OTKPYUHBATh BUHTHI 10
TeX I10p, ITI0KA He TTIOUYBCTByeTe COMPOTUB/ICHUE.
e  DTOT MpoLecC AJUTebHbIN, Jyullle pacrpee/dTh ero Ha HeCKOJILKO JHel. Ec/ii Mbl MOTbITaeMCsl COKPaTUTh 3TOT TpoLiece,
MBI MOYKEM UCIIOPTUTH O0OYBb.

TEXHUYECKHWE JAHHDBIE
e  PerymvpoBaHue
Tun o0yBU: yHUBepcasbHast
Pa3mep 00yBU: YHUBepCaIbHBIHA
[nst mofiedt ¢ Banbrycamu
[lnarna3oH pacKphITHs yCTpOicTBa: 7 cM - 11 cm

UNCTKA 1 OBC/IY ) KUBAHWE

e  [IporupaiiTe KOJOAKH BIa)KHOM TKAHbIO, JKelaTenbHO U3 MUKPO(HUOPLI, YTOOBI YalIUTh MbUTb 1 IPsI3b C IVIACTHKOBBIX WK METa/UTNUeCKIX
TIOBEPXHOCTEH.

V36eraiiTe 1CI0/b30BaHUsl arpeCCUBHBIX MOIOILMX CPEZCTB, KOTOPbIE MOTYT MIOBPEUTh OBEPXHOCTD KOIO/OK.

MerTaiinuecKue 3/1eMeHThI CJIeflyeT IPOTUPAaTh CYyX0W TKaHBIO TOC/Ie KaXK/[0T0 UCTIOIB30BaHMs, UTOOBI H30eXKaTh KOPPO3UH.

XpaHnute 00yBHBIE KOJIOJKH B CYXOM MeCTe, B/Ia/I OT MCTOYHHUKOB BJIarM U BHICOKUX TEMIIEpaTyp.

BpeMsi OT BpeMeHH MpOBepsiiiTe MeXaHU3M PeTy/JTMPOBKH — eCJIH OH HauMHaeT paboTarh BsiJIo, MOXKHO aKKypaTHO CMa3aTh pe3s0y
TeXHUUeCKUM W/IH CHIMKOHOBBIM MacjioM.

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

e  He npunaraiite upe3MepHBIX yCUIUH PYU OTKPYUHMBAHUH PAaCIIOPOK — 3TO MOXKET IIPUBECTH K TOBPEXAEHHI0 00YBY UM MEXaHU3Ma.

e  IIpexxje ueM BCTaB/ATh B 00yBb PaclopKy, YOeAUTeCh, UTO OHU UHCThIE U CyXHe, YTOObI He UCTayKaTh BHYTPEHHIOK YacTh 00yBU.

e  XpaHuTe pacropKH A/ist 00yBU B HEOCTYIIHOM JJIs1 IeTel MecTe — MeTa/UIM4ecKHe JeTaly MOTYT ObITh OMacHbI IPY HeNpaBUILHOM
HCIO/Ib30BaHMUH.

e  He ucrone3yiiTe pacriopky B MOKpOii 06YBH — BJjlara MOXKET BbI3BaTh KOPPO3UIO METa//INUECKHX JieTanel.

e  Vcnone3yiite 06yBHBIE KOJIOAKH IO HX MPSMOMY Ha3HAUEHHIO — He MCIOb3yiTe X HH /151 KAKUX JPYTHX Liesiei, Kpome HOpMOBKY U
XpaHeHus1 06yBH.

® COBETBI 1 TH®OPMAIIVA 110 YIIPAB/IEHUIO VICITIO/Ib30BAHHOW YIIAKOBKOW

ar YIakoBKa M3roTOB/IeHa U3 3KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOpble MOXKHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpHeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yIIaKOBOYHBIN MaTepHar ciiefyeT C[laBaTh B IIyHKT YTW/IM3allMM OTXO/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIaCTH.
Mudopmaliyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IH3aLMK UCTI0b30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO IOJIyUYUTh B OpraHax MeCTHOIO caMOyTIpaB/leHust
WY rOpoza.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKAM ¥ HallMOHaNIbHBIM TpeGoBaHKsM Ge3011acHOCTH IIPUOOPOB U M3/e/THH.

MbI ocTaBrsieM 3a o001l TPaBoO BHOCHUTH M3MEHEHHs B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOIO yBeIOMIIEHHS].



